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21. The Ethos Of Prophet Daniel

Introduction

Prophet Daniel was a Prophet of the children of Israel and a contemporary of Cyrus the Great and
Darius the Great of Achamenid dynasty and of the generation of David. Daniel was taken captive by
Nebuchadnezzar in 606 B.C. and sent to Babylon with a group of the Bani-Israel. His death year is not
known but was a contemporary of Prophet Ezra (Uzayr). Following the death of Nebuchadnezzar, Daniel
was returned to Baytul-Muqaddas by Bahman son of Esfandiar and from there to Ahwaz and finally to
Susa where he passed away. He is known for geomancy and interpretation of dreams. In Nassekh At-
Tawarikh his birth has been recorded at 4817 years after the Fall of Adam and he was captivated by
Nebuchadnezzar at the age of 12.

Regard For Bread

Imam Sadeq has quoted the holy Prophet as saying: Have a respect for bread, for all factors between
the throne and the earth are involved in producing it. Then the holy Prophet turned to those around him
saying: shall I inform you of a hadith? They said: Yes, O Messenger of Allah. May our parents be
sacrificed for you. The holy Prophet said: There used to be a Prophet by the name of Daniel. He gave a
piece of bread to a man who controlled a passage in order to pass through it. The man threw away the
piece of bread saying: What shall I do with this? It is so worthless with us that some people tread it.
Seeing this, Daniel raised his hands towards the sky saying: O God! Have you seen what this man has
said and done with the bread which is worthy?

لرشِ االع ينما ب فيه لمقَد ع نَّهفَا وا الخُبزكرِما :هآلو ليهه عال َّلص النَّب قَال قال لامالس لَيهع هبدِ الع با نع
الأرضِ وما فيها من كثيرٍ من خَلقه، ثُم قال لمن حوله: الا احدِّثُم؟ قالُوا: بل يا رسول اله فداكَ الآباء والامهاتِ،
فَقال انَّه كانَ نَبِ فيما كانَ قَبلُم يقال لَه دانيال، وانَّه اعط صاحب معبرٍ رغيفًا ل يعبر بِه فَرم صاحب المعبرِ
ماءالس لا دَهي فَعر نهكَ مذل أى دانيالا رفَلَم ،لبِالأرج داسندَنا قَد يع بِالخُبزِ؟ هذا الخُبز صنَعما ا :قالغيفِ وبِالر
ألفَس تهعجيبةً فَأفْزيا عوى راالنَّصرِ ر نَّ بختا ،قالبدُ وهذا الع نَعما ص ِبيا ر أيتفَقَد ر كرِم الخُبزا ماللَّه قالو
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جنالس بصاح هبقَد أحأصحابِه و عم جنالس كانَ فو كَ دانياللَغَ ذلن تَفسيرِها فَبزوا عجنةَ فَعهالرةَ وحنها السع
واعجب بِه لما رأى من حسن سمته وهدايته فَقال دانيال لصاحبِ السجن انَّكَ قَد أحسنت ال وانَّ صاحبم قَد
رأى رؤيا فَدُلَّه علَ لاعبِرها لَه، فَجاء السجانُ واخبر بخْتَنَّصر بِقصة دانيال فَقال: علَ بِه وكانَ لا يقف بين يدَيه أحدٌ
لمالع ا آتانبر نَّ لا لَه فَقال ودِ لجالس نكَ منَعما الَّذي م لَه فَقال ،د لَهسجلَم يو دَيهي ينب فَأتَوا بِه فَقام دَ لَهجلا سا
نهليو الَّذي آتان لمالع ّنعَ منزأن ي غَيرهل دتجن سا فَخَشَيت لا لَهدَ اسجأن لا ا نرماةَ ومالحو.

He Does Not Prostrate To Nebuchadnezzar

Nebuchadnezzar had a strange dream and when he asked the enchanters and soothsayers about its
interpretation, they were helpless. Daniel and his friends who were in jail heard about it. The jailer loved
Daniel for his virtues. Daniel said to the jailer: You have been kind to me. The ruler has had a dream.
Guide him to me so that I will interpret his dream. The jailer went to Nebuchadnezzar and told him all
about it. The ruler said: Bring him to me. Needless to say that no one went to him without prostrating to
him. When they brought Daniel to him, he stood before him without making prostration. Nebuchadnezzar
said: What kept you from prostrating to me? Daniel said: There is a Lord for me who has given me
knowledge and wisdom bidding me not to prostrate to anyone but to Him. Therefore, I feared to make
prostration to others lest He might take away my knowledge and ruin me.

Truthful And Wise

Quoting Imam Ja’afar Jaber Ja’afi has reported: I asked the Imam is it true that Daniel knew to interpret
dreams? The Imam said: Yes, he was inspired. He was a Prophet and one to whom God had taught the
interpretation of dreams. He was truthful, wise and endowed with the love of the household of the holy
Prophet. Jaber asked: The love of the household of the holy Prophet? The Imam said: By God, there is
no angel or Prophet who is not endowed with the love of the household of the holy Prophet.

:؟ قَالحيحص وأه لامالس ليهع ن دانيالؤيا عن تَعبيرِ الرع ألتُهس :قال ليهه عال لواترِ صالباق نع عفن جابِرِ الجع
نَعم، كانَ يوح اليه وكانَ نَبيا وكانَ ممن علَّمه اله تَأويل الأحاديثِ وكانَ صدّيقًا حيما وكانَ واله يدين بِمحبتنا
.أهل البيتِ؟ قال جابِر: بِمحبتم أهل البيتِ؟ قال: أي واله، وما من نَب ولا ملَكٌ الا وكانَ يدين بِمحبتنا

Thanking God At The Bottom Of Well

Nebuchadnezzar threw Daniel into a well in which had put two lions. Nevertheless, the lions did not
make any attack on him. Daniel stayed there for the period God had willed and had an appetite for food
and drink as other human beings. At this time God inspired Prophet Jeremiah (Armiya) in Damascus to
prepare food and drink for Daniel. Jeremiah said: O God! I am in the holy Land whereas Daniel is in
Babylon in Iraq. God inspired him saying: prepare what We have ordered, I too, send messengers to
take you and what you have prepared there. He did so and God’s messenger too arrived and carried it



to the top of the well. Daniel asked: Who is it? He said: It is me, Jeremiah. Daniel asked: What has
brought you here? He said: My Lord has sent me to you. Daniel asked: Has my Lord Remembered me?
Jeremiah said: Yes, he has. Then Daniel said: Praise is due to Allah who does not forget one who
remembers Him. Praise is due to Allah who answers those having hope. Praise is due to Allah to whom
every trusts will not be abandoned.

Praise is due to Allah who rewards good with good. Praise is due to Allah who has set salvation as a
reward for patience. Praise is due to Allah who removes our hardship after our sorrow. Praise is due to
Allah who keeps us from doing any acts when we are in doubt. Praise is due to Allah who is our Hope
when we are in desperation.

ضرا بختُنَّصر أسدَين فَألقاهما ف جبٍ وجاء بِدانيال فَالقاه علَيهِما، فَلَم يهيِجاه، فَمث ما شاء اله ثُم اشتَه ما
يشتَه الآدميونَ من الطَّعام والشَّرابِ، فَأوح اله ال أرميا وهو بِالشّام أن اعدَد طَعاما وشَرابا لدانيال فَقال: يا
لنُرسرناكَ بِه فَأنَا سعدِد ما أمأن ا لَيها هال راقِ، فَأوحرضِ العن ام بِأرضِ بابِل دانيالو قَدَّسةأنا بِالأرضِ الم ِبر
:دانيال فَقَال ِبأسِ الجر لع قَفو تح ما أعدَّه لمحو لهمن حم ليها لأرسو فَفَعل ،ما أعدَدت لحميلُكَ وحمن يم
.من هذا؟ قَال أنا ارميا، فَقَال: ما جاء بِكَ؟ فَقَال أرسلَن اليكَ ربكَ، قَال: وقَد ذَكرن رب؟ قَال: نَعم

فَقال دانيال: الحمدُ له الَّذي لا ينس من ذَكره، والحمدُ له الَّذي يجيب من رجاه، والحمدُ له الَّذي من وثق بِه لَم
يله ال غَيرِه، والحمدُ له الَّذي يجزي بِالاحسانِ احسانًا، والحمدُ لَه الَّذي يجزي بِالصبرِ نَجاةً، والحمدُ له الَّذي
نا حينجاور والَّذي ه همدُ لالحنا، وظَنُّنا بِأعمال سوءي قينا حينالَّذي ي همدُ لالحبِنا، و هو يشف ضرنا بعدَ كر
.تَنقَطع الحيل عنّا
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